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Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet dient onder «jour-
nalist» te worden verstaan eenieder die informatie ver-
werkt in de vorm van geregelde communicatie aan het
publiek.

Art. 3

 Iedere journalist heeft het recht om zijn informatie-
bronnen te verzwijgen. Met uitzondering van de geval-
len bedoeld in artikel 4, kan hij er niet toe gedwongen
worden zijn informatiebronnen vrij te geven en inlich-
tingen, opnames en documenten te verstrekken die
onder meer:

1° de identiteit van zijn informanten kunnen bekend-
maken;

2° de aard of de herkomst van zijn informatie kun-
nen prijsgeven;

3° de identiteit van de auteur van een tekst of audio-
visuele productie kunnen bekendmaken;

4° de inhoud van de informatie en van de documen-
ten zelf kunnen bekendmaken.

Art. 4

De journalist kan enkel op vordering van de rechter
ertoe gedwongen worden de  informatiebronnen bedoeld
in artikel 3 vrij te geven, indien die van aard zijn mis-
drijven te voorkomen bedoeld in artikel 137 van het
Strafwetboek of misdrijven waarbij de fysieke integri-
teit van een of meer personen ernstig bedreigd wordt
en indien de volgende cumulatieve voorwaarden ver-
vuld zijn:

1° de gevraagde informatie is cruciaal voor het voor-
komen van deze misdrijven;

2° de gevraagde informatie kan op geen enkele an-
dere wijze verkregen worden.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

 Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par «journaliste» quiconque traite l’information
sous forme de communication régulière au public.

Art. 3

Tout journaliste a le droit de taire ses sources d’in-
formation. Sauf dans les cas visés à l’article 4, il ne
peut pas être contraint, de révéler ses sources d’infor-
mation et de communiquer tout renseignement, enre-
gistrement et document susceptible notamment:

1° de révéler l’identité de ses informateurs ;

2° de dévoiler la nature ou la provenance de ses
informations ;

3° de divulguer l’identité de l’auteur d’un texte ou
d’une production audiovisuelle ;

4° de révéler le contenu des informations et des do-
cuments eux-mêmes.

Art. 4

 Le journaliste ne peut être tenu de livrer les sour-
ces d’information visées à l’article 3 qu’ à la requête du
juge, si elles sont de nature à  prévenir des infractions
visées à l’article 137 du Code pénal, ou des infractions
constituant une menace grave pour l’intégrité physique
d’une ou de plusieurs personnes et si les conditions
cumulatives suivantes sont remplies :

1° les informations demandées revêtent une impor-
tance cruciale pour la prévention de ces infractions;

2° les informations demandées ne peuvent être ob-
tenues d’aucune autre manière.
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Art. 5 (nieuw)

Opsporings- of onderzoeksmaatregelen zoals
fouilleringen, huiszoekingen, inbeslagnemingen, het
afluisteren en opnemen van telefoongesprekken mo-
gen niet slaan op gegevens die betrekking hebben op
de informatiebronnen van de journalist, tenzij die gege-
vens kunnen voorkomen dat de in artikel 4 bedoelde
misdrijven  worden gepleegd, en  met naleving van de
daarin bepaalde voorwaarden.

Art. 6 (nieuw)

De journalist kan niet op grond van artikel 505 van
het Strafwetboek worden vervolgd als hij zijn recht uit-
oefent om zijn informatiebronnen te verzwijgen.

Art. 5 (nouveau)

Les mesures d’information ou d’instruction telles que
fouilles, perquisitions, saisies, écoutes téléphoniques
et enregistrements ne peuvent concerner des données
relatives aux sources d’information du journaliste que
si ces données sont susceptibles de prévenir la com-
mission des infractions visées à l’article 4, et  dans le
respect des conditions qui y sont définies.

Art. 6 (nouveau)

Le journaliste ne peut être poursuivi sur base de
l’article 505 du Code pénal lorsqu’il exerce son droit à
ne pas révéler ses sources d’information.
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